MIHICTEPCTBO OCBITU I HAVKU YKPATHU
KUIBCbKUN HALTIOHAJIbHUI YHIBEPCUTET TEXHOJIOTI! TA JIM3AVHY

Kadenpa dinomnorii Ta nepexnamy

4 ﬂEKaH Iba‘KY\HLTeTy KyJIBTYPH 1 KpeaTUBHUX 1HYCTpPif
) % Ipuna TPYCOBA
< > &2@» rp%uH;%QOZS POKY
2
POBOYA ITPOI'PAMA
HaBuaibHOI quciuiiny  Ilepekaan aiioBoi 10KyMeHTamil
PiBeHB BMIIIOI OCBITH nepimii (6akamaBpCbKUi)
CryniHb BUILOI OCBITH OakanaBp
CrieniaJibHICTh B11 ®inonoris (3a cnerniani3auisiMHy)
Crneniamnizanis B11.041 I'epmaHCchKi MOBH Ta JiTepaTypH (IepeKiaz
BKJTIOYHO), Tepllla — aHTJIIAChKa
OcBiTHS nIporpama AHTIiicEKa MOBa: MepeKya y AiN0oBiA KOMyHiKawii

dakynbpTeT KyJIbTYPH 1 KpeaTUBHHUX 1HIYCTpii

Kwuis
2025 pik



PO3POBJIEHO: KuiBchbKkuii HALLIOHAILHUM VHIBEPCUTET TEXHOJIOTIH Ta AU3aAlHY

PO3POBHUK ITPOI'PAMMU:
BOHMKO Sna Biktopisna, 1okTop ¢inonorivaux Hayk, mpodecop, npodecop kadenpu dinonorii ta
nepekaxy

CXBaJIeHO BUEHOIO paforo (aKyIbTeTy KyJIbTYPH 1 KpeaTUBHUX iHITYyCTpik

B «26» rpyans 2025 poky, npotokos Ne 4

CXBaJIeHO HayKOBO-METOJMYHOIO PAIOK0 (aKyIbTeTy KyJIbTYpPH 1 KpeaTHBHHUX iHIyCTpii

B «26» rpyans 2025 poky, mpoTtoxon Ne 4

O6roBOpeHO Ta pEKOMEH I0BAHO Ha 3aciganHi kadeapu dinonorii Ta nepekiamy

B «24» rpyans 2025 poky, mpotokos Ne 12

bt
3aBinyBauka Kadenpu La” SIna BOMKO

7

[ToromxkeHo:
['apanT OIl f & /
kagenpu ¢inonorii Ta nepexaamy Jé / ’ - SIna BOMKO

«24» tpynns 2025 p.



1 onmucC JuCHUIIITHA

HaliMeHyBaHHS TOKa3HUKIB

XapakTepucTuKa TUCIUTUTIHA

ouHa popma 3100yTTs | 3a04yHa, AMCTaHIlilHA (hopma
BUILOT OCBITH

3100YTTsI BUILIOT OCBITH

Kinekicts rogun / kpeautis — 150 /5

3mictoBi Moayii — 1

000B’s13K0Ba

Pozaimm — 2

Pik miaAroToBKu:

3arangbHa KiUIBKICTh

THUXKHEBUX TOJIUH JIJIsl ICHHOT hopMuU
3100YyTTS BHIIOI OCBITH:
ayIUTOPHUX — 5 TOJI.

4-it | 4-it
Cemectp
8-ii | 8-ii
Jlekmii
12 ron. | 4 ron.
[IpakTuyHi
48 ron. ‘ 6 ToJI.

Camocriitna podoTa

caMoCTiHHOT poboTH — 8,5 ro. 90 rog. ‘ 140 ron.

Bup miicyMKoBOTo KOHTPOJTIO:
3aumik (cemectp 8).

2 AHOTANISA JTUCHUIIIIHA
Po6oya nporpama HaBYaNbHOT AUCHUILIIHU CKJIAAETHCS 3 TAKMX 3MICTOBUX MOYIIB Ta PO3/LIIB:

3microBmii moxyan 1. Translation of Official and Business Documents / IlepekJiag 10KyMeHTiB
odiniiiHO-11/10BOT0 CTHIIIO.

Posxin 1. Translation of Foreign Trade Documentation / Mepeknas 30BHINIHBOTOPTOBEILHOI
JOKYMEHTAIIil.

Posnin 2. Peculiarities of Design and Translation of Commercial Documentation / Oco6auBocTi
oopMIIEHHS Ta MIEPEKIaay KOMEPIIHHOI JOKyMEeHTAI

Mera aucuumiiam — (GopMyBaHHS Ta PO3BUTOK IepeKadalbkoi KOMIETEHLIl, ska 3abe3nedye
3aTHICTh 3700yBayiB: SKICHO BHKOHYBAaTH IEpeKiaJ IUIOBUX JOKYMEHTIB, BpPaXOBYIOUH iX
CTPYKTYpHi, CTHJIICTHYHI Ta MOBHI OCOOJIMBOCTi; 3aCTOCOBYBATH Cy4YaCH1 TEOpPETHUYHI 3HAHHS 1
NPAaKTUYHI HAaBUYKU Mepekyaay y cdepl AUTOBOrO CHUIKYBaHHS; ONEpPYBaTH 3arajbHUMH Ta
CHellaJli30BaHUMU TePMIHAMM B Mekax Npo¢eciiHOro KOHTEKCTY; JOTPUMYBATUCS HOPM 1 BUMOT
YKpaiHChKOI Ta aHIIIHCHKOT MOB IIi/1 Yac CTBOPEHHS  MepekIiay AiJI0BO1 JOKyMEHTallii; po3BUBaTH
HaBUYKH poOOTH 3 1HPOpPMALIHHUMHU pecypcamMu Jjsi OTPUMaHHS JO0JAaTKOBHUX JaHMX Ta ix
a/IeKBaTHOTO BUKOPUCTAHHSA y NIepeKIali.

Pe3ysbTaTn HABYAHHS JIMCHUILTIHHI

3Hamu.: paBUiIa KyJbTYPH MOBHOTO CHUIKYBaHHS YKPaiHCHKOIO Ta aHTIIHCHKOIO MOBaMHU B MEKax
JJI0BOi KOMYHIKAIIi1; )KaHPOBI Ta CTPYKTYPHI 0COOIUBOCTI 0(illiHHO-I1IOBUX JTOKYMEHTIB.

émimu. BUKOPUCTOBYBATH BIJAIMOBIJHI MOBHI 3aCO0M y NMUCbMOBOMY Ta YCHOMY NEpeKyIajal TEKCTiB
JIOBOTO CTHIIIO; aJanTyBaTH TEKCT JO KOHKPETHOI KOMYHIKaTHBHOI CHUTyalii Ta piBHSA
(hopMaIbHOCTI.

30amen NpoOemMoHCmpysamuy. HaBUYKU TEpeKiIagy AiIoBOi, MpodeciiHoi, CyCcHiIbHO-TOMITUYHOT
JOKYMEHTAIl1; YMIHHSI pelaryBaTH MepeKian BiAIOBIIHO 10 GYHKIIOHAIbHOTO CTUIIIO.

60100imu HABUYKAMU: JIHTBICTUYHOTO Ta CTHJIICTMYHOIO aHaji3y OQIIiiiHO-AIJIOBUX TEKCTIB;
(b17I07I0T1YHOTO aHaNI3y NMEPEeKIaIeHUX JOKYMEHTIB 3 YpaxyBaHHSM LIJILOBOTO CEPEIOBUIIIA.
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camocmitiHo eupiuiygéamu: CIEIiaJli30BaHl MEepeKIalanbKi 3aBJaHHS, IO CTOCYIOTHCS TOYHOTO
BIITBOPEHHS TEPMIHOJIOTI1; 3a0€3MeUeHHsI CTPYKTYPHO-JIOTTYHOI BiIMTOBIIHOCTI TEKCTIB BUX1IHOI i
1TBOBOI MOB Y cepi Ii10BOT KOMYHIKaIIi.

KomnieTeHTHOCTI Ta mporpaMHi pe3y/ibTaTH HABYAHHS:

IK 31aTHICTh PO3B’sA3yBaTH CKJIAQJHI CHEIiai3oBaHi 3ajadi Ta MPaKTUYHI NpoOjeMu B
raiy3i ¢pi10MI0Tii (JIIHTBICTHKY, JIITEPAaTypO3HABCTBA, (DOTBKIOPUCTUKY, TEPEKIaay) B
nporeci mpodeciiHol  IisTbHOCTI  a00 HaBYaHHSA, IO Tependavyae 3acTOCYBaHHS
TEOpii Ta METOAiB (UIONOTIYHOT HAYKH 1 XapaKTepU3YETHCS KOMIUIEKCHICTIO Ta
HEBH3HAYEHICTIO YMOB.

3K 3 3IaTHICTh CIIJIKYBAaTUCS JEP)KAaBHOIO MOBOIO SIK YCHO, TaK i IHCHMOBO.

3K 4 31aTHICTh OYTH KPUTHYHHUM 1 CAMOKPUTHYHHUM.

3K 5 3/1aTHICTh YYUTHUCS ¥ OBOJIO/IIBATH CYYaCHHUMHM 3HAHHSMHU.

3K 6 3MaTHICTh JI0 TOIIYKY, OMpAIlOBaHHs Ta aHaIi3y 1H(opmMallii 3 pi3HUX JDKEPEIL.
3K7 YMiHHS BUSBIISITH, CTABUTH Ta BUPIITYBAaTH IPOOJIEMH.

3K 8 3/1aTHICTh MPAIIOBATH B KOMaHIi Ta aBTOHOMHO.

3K 9 3/1aTHICTh CIUJIKYBATHCS IHO3EMHOI0 MOBOIO.

3K 11 | 3maTHICTh 3aCTOCOBYBATH 3HAHHS Y MPAKTHYHHUX CUTYAIIIfX.

3K 12 HaBuuku BukopucTanss iHQOpMaIlifHUX 1 KOMYHIKAI[iTHIX TEXHOJIOT1H.

3K 14 | 30amuicme  yxeantosamu  piuienHs ma O0iamu, OOMPUMYIOYUCL — NPUHYUNY
HEenpunycmumocmi Kopynyii ma 6y0v-sKux iHUUX nposieie Hed0OPOUECHOCMII.

DK 8 31aTHICT, BUIBHO OIEPYBAaTH CHEIAbHOI0 TEPMIHOJOTIEI0 JJsi PO3B’SI3aHHSA
npodeciiiHuX 3aBIaHb.
OK 9 VYcBigomiieHHST 3acaj 1 TEXHOJIOTIH CTBOPEHHS TEKCTiB PI3HHMX JKaHPIB 1 CTHIIB

JIEP’)KaBHOKO Ta 1HO3€MHOIO (1HO3EMHHMH ) MOBAMH.

OK 10 | 3maTHiCTh 3AIMCHIOBATH JIHTBICTUYHHM, JITEPaTypO3HABUMH Ta CHCHiabHUN
dbinonoriyamii (3a1€KHO BiJl 0OpaHOi crenianizallii) aHami3 TeKCTiB Pi3HUX CTUIIIB 1
JKaHPIB.

OK 12 | 3naTHICTh 10 opraHizaiii JiJ10BOT KOMYHIKaIIii.

OK 14 | 30amuicmes suxoHysamu NUCLMOBUL NEPeKIad MeKCmie pi3HUx cmunié i cghep
(inpopmayitinux, mexHiyHUX, HAYKOBUX, NYONIYUCTNIUYHUX), 3a0e3neyyoylU 3MICMO8Y,
CMUNICMUYHY ma npazmMamuyny aoeK8amHiCmeb WIAXOM OOPAHHI penesanmHux
nepeknIaoaybKux cmpameeii, Memooie i NPUtlomMie 3a1eiCHO IO HCawpy, Memu ma
MUNy meKcmy.

OK 15 | 30amuicme  30iticniosamu  MidcKy1omypny — adanmayilo  0QiyiliHo-0in08ux
mexcmig | nogioomnens nio 4ac NUCbM08020 Ma NOCIIO08HO20 08OCMOPOHHLOO
nepekiaoy 3 Ypaxy8auwsam cneyu@ixu 0in08020 OUCKYPCY mMa MHCAHPOBUX |
NpASMAmMudHUX napamempis 0ilo8020 Mekcmy.

I[IPH1 | BinpHo cminkyBaTucss 3 mnpodeciiHuX NHUTaHb 13 QaxiBUSIMM Ta HepaxiBISIMU
JIep’)KaBHOIO Ta 1HO3EMHOIO(MMH) MOBaMHM YCHO W MHCHMOBO, BUKOPHUCTOBYBATH iX
Juisl oprasizauii eeKTUBHOI MIKKYJIBTYPHOI KOMYHIKaIIii.

[TPH 2 | EdexTuBHO mpaioBaTa 3 iHpopMaIieo: 1o0upatn HeoOXiaHy iHQOopMaIlito 3 pi3HUX
JDKeped, 30KpeMa 3 (axoBoi JIiTepaTypH Ta eeKTPOHHUX 0a3, KpUTUYHO aHaAIi3yBaTH
! iHTepIpeTyBaTH ii, BIOPSAKOBYBATH, KIacU(PIKyBaTH i CUCTEMAaTH3yBaTH.

ITPH 3 | Oprani3oByBaTH IIPOIEC CBOTO HABUAHHS i CAMOOCBITH.

[IPH 6 | BukopucroByBaTH iHpoOpMamiiHI W KOMYHIKAIiifHI TEXHOJOTIi JJIs BHpIMICHHS
CKJIaTHUX CIeLiali30BaHuX 3a]a4 i mpoOieM npodeciiHoi TisIbHOCTI.

[1PH 11 | 3Hat¥ DpUHLMIIM, TEXHOJOTIi 1 MPUHOMH CTBOPEHHS YCHUX 1 MUCBMOBHUX TEKCTIB
PI3HUX JKaHPIB 1 CTWIIIB JAEP>KaBHOIO Ta 1HO3eMHOIO (IHO3€MHUMH) MOBAMHU.




[TPH 15 | 3niiicHIOBaTH JTIHTBICTUYHHM, JITEpaTypO3HABYMN Ta CICMiAIbHUN (DITOJIOTTYHHIMA
aHaJIi3 TeKCTIB PI3HUX CTHJIIB 1 )KaHPIB.

ITPH 16 | 3Hatk #i po3yMmiTH OCHOBHI IOHATTSA, TE€OPii Ta KOHIEMIii oOpaHoi QiroiaoriyHol
creniaiizalii, yMiTH 3aCTOCOBYBATH iX y npodeciiiHiil TisIbHOCTI.

[TPH 17 | 306upatu, aHanizyBaT, CHCTEMaTU3yBaTH i 1HTEPNpeTyBaTH (PaKTH MOBH i MOBJICHHS
{1 BUKOPHUCTOBYBATH X JUISI pO3B’sI3aHHS CKJIaJHUX 3a/1a4 1 Ipo0JeM y crieriaii3oBaHuX
chepax npodeciitHol TisITBHOCTI Ta/ab0 HaBYAHHS.

[TPH 18 | MaTtu HaBUYKHM yIpaBiiHHSA KOMIUIEKCHUMH JIiIMH a00 MPOEKTaMH MPH PO3B’sI3aHHI
CKJIATHUX TMpobseM y mpodeciiiHii misuIbHOCTI B rany3i oOpaHoi disonoridHol
creniaiizalii Ta HECTH BIAMOBIJAIBHICTD 32 MPUHHATTS pillleHb y HenepeadadyBaHNX
YMOBaX.

[TPH 21 | Buxonysamu nucbmo8uil nepekiad meKkcmis pizHux cmuiis i cgep (ingpopmayitinoi,
MeXHIYHOI, HAYK0B8OI, NYONIYUCMuU4Hoi), 3abe3neuyrouu  CMUCIO8Y  MOYHICIDY,
CMUTICMUYHY 8I0N0BIOHICMb | NPAMAMUYHY AOEK8AMHICIb 3d 00NOMO20I0 0000pY
ONMUMANBHUX NEePeKIaA0aybKux cmpameeii, mMemooié i Nputlomié iONn08iOHO 00
JHCAHPY, MemU U MUny mekcmy.

ITPH 22 | 3oiticniosamu mixckynomypny adanmayito Oinosux mexcmis | nogioomiens nio uac
AUCLMOBO2O MA YCHO20 O0B80CMOPOHHBLO2O NepeKnady, bepydu 00 yeazu cneyugixy
011108020 OUCKYPCY MA HCAHPOBO-NPASMAMUYHI XAPAKMEPUCTUKU OLI08020 MEKCM).

Heo0xinni nmepexymoBm: ycriniHe onaHyBaHHS aucuuiuliH: «lIpakTuka aHrimiichkoi MOBH»,
«OCHOBH MOBO3HABCTBa», «3iCTaBHA JIEKCUKOJIOTIS aHTIIMCHKOI Ta YKpaiHCbKOiI MOB», «3icTaBHa
rpaMaTHKa aHTJIIICHKOT Ta YKPaiHCHKOI MOBY», «3iCTaBHA CTUIJIICTHKA aHTIIIMCHKOI Ta yKpaiHChKOL
MOB», «OCHOBH TEpeKIJIaJ03HABCTBaY, «IHpOpMamliliHI CHCTEMH Ta TEXHOJIOTil B TepeKiai»,
«[inoBa aurmiiickka MoBay, «Teopis MIDKKYIbTYpHOI KOMyHikalii», «JIiIHTBOKpaiHO3HABCTBOY,
«Teopist 1 MpakTUKa MUCBMOBOTO TepeKyany», «[IMcbMOBHIA mepekyian y AUTOBIM KOMYHIKaIii»,
«Y cHMI nepekyaja A1I0BOr0 MOBJICHHS.

Buan HaBYAIbHUX 3aHATH: JIEKIil, MPAaKTUYHI, KOHCYJbTAII].

MeToan HABYAHHS: MOSCHIOBAIBHO-UTIOCTPATUBHI METOAM, PENPOIYKTUBHUN METOJ, MPOOIEeMHO-
MOIIYKOBI METOAM (METOJ MpOOJIEMHOI0 BHUKIAAY), €BPUCTHYHI METOAM (METOIM BHUPIIICHHS
TBOPYMX 3aB/IaHb, METOAM aKTHBI3allil TBOPUOIO MHUCIIEHH:). 3aCTOCOBYIOTBCSI Cy4acHi TEXHOJOT1],
3aCHOBaHI Ha aKTUBHUX (popmax 1 MeToJax HaBYaHHS (MapHa, rpyrnoBa poOoTa, JUCKYCIsl TOIIO), K1
CIPUSIOTh OBOJIOJIIHHIO COLIaJbHUMHU Ta a(QEeKTMBHUMHU HaBYAJIbHUMM CTPATETiAMU (HENPSIMHMHU
HaBYAJIbHUMHU CTpATEeTisIMHU), SIKUH JOJATKOBO CIIPHUSE 1 3aCBOEHHIO HaBYaJbHOTO Marepiany, 1
dopmye ruyuki HaBuuku «SOft SKills» - HaBuukM poGOTH y KoNeKkTHBI (KyJIbTypa KOMYHiKallil,
€MOII[IfHOT TOBETIHKHU, €(hEeKTUBHA B3aEMO/IisI TOIIIO).

MeToau kKoHTpoMI0: ycHutl (YCHE ONTUTYBAHHS; IHAMBIAyalIbHI Ta GPOHTANBHI BIAMOBIII; CrIiBOECi/a;
O0OroBOpPEHHsI HABYAJILHOTO MaTepialdy; KOMEHTYBaHHs NepeKiIaJallbKuX pillleHb 3 YpaxyBaHHSIM
BUKOPHUCTAHHSI €JEKTPOHHUX PECypciB, TEPMIHOJOTIYHMX ©0a3, KOpPHYyCIB 1 MepeKiIaJalbKux
nam’siTell); nucomoeuti (BUKOHAHHS TNPAKTUYHUX 3aBaaHb i3 BukopuctanHsaMm CAT-cucrem Ta
OHJIAafH-IHCTPYMEHTIB NepeKJady; MOCTpelaryBaHHs MAIIMHHOIO IepeKiaay 3 OOIpyHTYBaHHSIM
NepeKIalallbKuX pillleHb, aHaji3 SIKOCTI MepeKiaay, OTPUMAHOI0 3 BHKOPHCTAHHIM LU(PPOBUX
TEXHOJIOT1}; CTBOPEHHSI Ta BEIEHHS TEPMIHOJIOTTYHUX 0a3, I1ocapiiB 1 mepeKyajalbKux nam’ siTei;
penaryBaHHs IEpEeKJIa/IiB 3 ypaXyBaHHSIM BUMOT IU(POBUX (GopMartiB i KIIEHTCHKHX crierudikamiii);
mecmosuti (BUKOHAHHS TECTOBUX 3aBlaHb (OHJAWH Ta ayIUTOPHHX), COPSIMOBAaHHX Ha MEPEBIPKY
TEOPETUYHUX 3HAHb, pO3yMiHH: NpUHLMIIB poOoTn CAT-cucTeM 1 MalIMHHOTO MEpeKIIaay, a TAKoX
YMIiHHS aHAJII3yBaTH i OIIHIOBATH SIKICTh MIEPEKIIay 3 BAKOPUCTAHHSIM HUPPOBUX TEXHOJIOTIH).

dopma niICyMKOBOI0 KOHTPOJIIO: 3aTiK (cemecTp §).



6
3aco0u AiarHOCTHKY yCHiIIHOCTi HABYAHHS: YCHI ONTUTYBaHHS, 3aBJaHHS Ta BIIPaBU Ha MEPEKIIal,
JIOTIOB1/I1 / TPYTOBI MPOEKTH / KeHC-3aBIaHHs / TIpe3eHTallli / iHAUBITyalbHI 3aBAaHHS, TECTYBaHHS
Ha 3aCBOEHHS TEOPETHYHOTO MaTepiany, TMEpelTiKd MMHUTaHb s MOTOYHHX, MOAYIbHHX Ta
IT1JICYMKOBOT'O KOHTPOJTIB.

MoBa HaBYaHHSA: aHTJIIHCHKA, YKpaiHChKA.

3 NNPOT'PAMA JUCHHUIIJITHA

TemMaTH4YHMi JIAH HABYAJILHOI JUCIUILTIHA

Kinexicts ronus 3a
opMaMu 3100yTTs
Ne Hasga temu Gop 1 3R0DYT
BUIIOi OCBITH:
TeMHU JIeK11i, IPaKTUYHOTO 3aHATTS
3a04Ha,
OYHa oo
AUCTAaHIIIMHA
3microBmit moxyab 1. Translation of Official and Business 150
Documents / IlepekJiaa 10KYMeHTIB 0(illiiiHO-TiJI0BOT0 CTHIIIO.

Poszoin 1. Translation of Foreign Trade Documentation / Ilepexnad 306niwnbomop2osenvroi
00KyMeHmayii.
Tema: Official Business Documents: Stylistic, Lexical, and Syntactic

- 25 25
Characteristics
Jlexuist 1. Document in Official Business Style / JlokymeHT B 9 0.7
OQiIiitHO-T1IOBOMY CTHIII. '
Ipakruune 1. Documentation Systems and Lexical-Syntactic 9
1 | Features of Official Business Texts in English and Ukrainian.
Ipaxkruune 2. Structural Organisation of Official Business 9
Documents: Templates, Requisites, and Standard Formats. 1
IMpakruune 3. Standardised Language, Formulaic Expressions, 9
and Stylistic Norms of Official Business Documents.
Ipaxkruune 4. Functional and Pragmatic Analysis of Official 9
Business Documents in Translation
Camocriitna po6ora. Analysis of Stylistic and Linguistic
Features of Official Business Documents in English and 15 23,3
Ukrainian.
Tema: Shipping and Accompanying Documentation in Translation: o5 o5

Structure and Conventions

Jlexuist 2. Peculiarities of Shipping and Accompanying
Documentation Translation / OcoGnuBoCTI mepexiaay ToBapHO- 2 0,7
CYIIPOBIIHOI Ta BiIBAHTAXKYBAJIbHOT TOKYMEHTAIII].

IMpaxkruune 5. Practical Translation of Shipping Documentation

: - 2
into Ukrainian.
IMpaxkruune 6. Terminological Accuracy and Standard Formulas 9

2 | in Translating Shipping and Accompanying Documents. 1
IpakTuune 7. Structural Analysis and Error Prevention 2
IMpakTuune 8. Comparative Analysis and Quality Assessment of 9

Translated Shipping and Accompanying Documentation
Camocriitna podora. Comparative Translation and Structural
Analysis of Shipping and Accompanying Documents (Bill of 15 23,3
Lading, Packing List, Invoice).

Tema: Transport, Freight Forwarding, and Insurance Documentation in
Translation

25 25




Jlekmisi 3. Peculiarities of Transport, Freight Forwarding and
Insurance Documentation Translation / Oco6imBocTi nepekany 9 06
TPAHCIIOPTHOI, TPAHCIOPTHO-EKCIIEAUTOPCHKOI Ta CTPaxoBOl ’
JIOKYMEHTAIIIi.
Ipakruune 9. Practical Translation of Transport, Freight 9
Forwarding, and Insurance Documents.
Ipakruune 10. Comparative Analysis of Transport, Freight
3 Forwarding, and Insurance Documentation: Terminology, 2
Structure, and Translation Strategies.
Ipakruune 11. Risk, Liability, and Coverage Clauses in 1
Transport and Insurance Documentation: Translation Challenges 2
and Solutions.
Ipakruune 12. Quality Assessment and Error Analysis in
Translating Transport, Freight Forwarding, and Insurance 2
Documentation
Camocriiina po6ora. Compilation of a Glossary and Translation
. . 15 23,4
of Transport, Freight Forwarding, and Insurance Documents.
Po3zoin 2. Peculiarities of Design and Translation of Commercial Documentation / Ocobausocmi
ohopmaenHs ma nepexiady Komepyiunoi 0oKymenmayii
Tema: Commercial Documentation in Translation: Structure,
. . 25 25
Terminology, and Conventions
Jlekuiss 4. Peculiarities of Commercial Documentation
Translation /  OcobmuBOCTI  mepekiaay  KOMEpPIiHHOT 2 0,6
JIOKYMEHTAITi.
Mpakruune 13. Practical Translation of Invoices and 9
Specifications.
IpakTuune 14. Structural and Terminological Consistency in
4 Translating Commercial Documentation (Invoices, 2
Specifications, Price Lists). 1
Ipaxruune 15. Translating Commercial Terms, Conditions, and 5
Payment Clauses in Commercial Documentation.
IpakTtuune 16. Quality Control and Error Analysis in 5
Translating Commercial Documentation
Camocriitna po6ora. Translation and Commentary on a Typical
: . 15 23,4
Commercial Offer and Invoice.
Tema: Business Plan Translation: Functional Structure and Stylistic o5 o5
Accuracy
Jlekuisi 5. Features of Business Plan Translation / Oco6muBocTi 9 0.7
nepeksany 0i3Hec-IjaHy. '
IMpakruune 17. Practical Translation of Business Plans: From 5
Executive Summary to Financial Forecast
IMpakTuune 18. Terminology, Numerical Data, and Stylistic 9
5 Consistency in Translating Business Plans. 1
Ipaxkruune 19. Pragmatic Adaptation and Persuasive Language
. . . . . 2
in Translating Business Plans for International Audiences.
IMpakruune 20. Quality Assessment and Risk Analysis in 5
Translating Business Plans
Camocriiina po6ora. Translation of a Business Plan Section 15 933
with Explanation of Terminological and Stylistic Choices ’
Tema: Foreign Economic Contracts in Translation: Legal Precision and
: 25 25
Clause Rendering




Jlekuisn 6. Peculiarities of Foreign Economic Contracts / 9 0.7
Oco06sMBOCTI 30BHIIIHPOEKOHOMIYHUX KOHTPAKTIB. ’
Ipakruune 21. Practical Translation Foreign Economic 9
Contracts: Obligations, Warranties, Force Majeure
Ipakruune 22. Legal Terminology, Modal Verbs, and Risk 2
Allocation in Translating Foreign Economic Contracts.
6 - - 1
Ipakruune 23. Consistency, Legal Style, and Pragmatic 9
Accuracy in Translating Foreign Economic Contracts.
Ipaxkruune 24. Quality Control, Error Analysis, and Legal Risk 5
Assessment in Translating Foreign Economic Contracts
Camocriiina pooora. Analysis of the Translation of Key Clauses
) . . - o ST 15 23,3
in Foreign Economic Contracts (Subject, Obligations, Liabilities)
Pa3oMm 3 nucuumiainm 150
4 OUNIHKIOBAHHSA
4.1. Po3noaia 6aiB 3 TUCHUILIIHU, IKi OTPUMYIOTH 3/100yBayi BUIIOI OCBITH
[ToTo4HEe OIIHIOBAHHS Ta CAaMOCTiitHa poOoTa MK Cyma
T1 T2 T3 IK T4 TS5 T6 10 100
13 13 14 10 13 13 14
4.2. Po3mogin 6ajiB 3a BuaaMu pooit
Buau pooiT, o oiHiI0THCA B T1 T2 T3 T4 TS Té6 Bcroro
oaJjax
BucTyn Ha npakTUYHOMY 3aHATTI 5 5 5 5 5 5 30
['pynoBa miAroToBka Ta nepexian 25 25
IIOBOL JOKyMEHTAIi1 TS
YMOBHO1 KOMIIaHii
[TinroToBka npadTy JOTOBOPY 3 25 25
MePEKIATOM
[ToTouHMi1 KOHTPOIIB 10 10
MonyJIbHHH KOHTPOJIb 10 10
Bceworo | 100
4.3. KpuTtepii ouiHioBaHHsI BUiB PoOiT
Kinbkicth
Bupau podotu Gauie
Buctyn Ha IpaKTUYHOMY 3aHATTI
Pe3ynbTaTé BHCTYNY Ha MPAKTHYHOMY 3aHATTI OLIHIOIOTH 33 1’ STHOAIBLHOIO IIKAJIOK.
3n00yBau oTpuMye 5 OamiB 3a BUCTYIT HA MPAKTHYHOMY 3aHSTTIi, SKIIO HOTO BiJMOBimi
IMOBHI1, Y1TK1 Ta apryMCEHTOBAH1 1 BIIIOB1JAI0Th YC1IM 3a3HAUYCHUM KPUTCPIAM.
1. 3actocoByBaTH Ha MPAKTHUI[ TEOPETUYHI 3HAHHS, ICKCUKO-IPaMaTUYHI HABHYKH i
MOBJICHHEBI BMIHHA, $K1 BXOAATH OO0 CKIAOy nepemauaubxo'i KOMYHiKaTI/IBHOI
KOMIICTCHII11. o . . ] 5
2. Ckiagaty pi3Hi BUAM JUTOBUX MArepiB Ta 3MIMCHIOBATH 1X aJCKBATHHUM MTEPEKIIa]
aHTJIIACHEKOIO Ta YKpaTHCLKOIO MOBaMH.
3. SxicHo neperiraiatu TCKCTU I[iJ'IOBOFO MOBJIEHHS 3 aHIIHCHKOI MOBH Ha
YKpaiHCBKY Ta HaBIIaKH.
4. BinbHO orepyBaTH 3arajibHOO Ta BY3bKOCIIEI[IAILHOIO TEPMIHOJIOTIE0 IIIOBOTO
CITIUIKYBAHHS Ta 3HAXOAWUTH 11 AACKBATHI 1HIIOMOBHI1 BIAINOBIIHWUKH.




5. IlpamtoBaTi i3 3aralbHAMH Ta CHCMIAIGHAME (TaTy3€BHUMH) JDKEpPEITaMu
iH(popMalLlii 3 METOI0 OTPUMaHHsI 10aTKOBOI iHpopmMaii (HOHOBUX 3HAHB) CTOCOBHO
MPOOJIEMATHKH TEKCTY OPUTIHAITY.

HemoTpumaHHsS BUMOT MIEBHUX KPUTEPITB 3HIDKYE 3arajbHy CyMY Ha BiAMOBIIHY KiJIbKICTh
OaiB.

Jormyieni He3HAYHI TOMUJIKH Y BUKOHAHHI OJTHOTO 3 KPUTEPIiB.

ITomunku B 1BOX a00 OiNTbIIIe KPUTEPIAX, alle 3arajioM BiATIOBIIs AEMOHCTPYE JOCTATHIH
PIBEHD IMiITOTOBKH.

BinnoBigi moBepxHeBi, IOMyHmIeHO 0araTo MOMWIOK y TEpPeKJIadi YW BHUKOPUCTaHHI
TEPMiHOJIOTi.

Biamoias He BiANOBIIa€ KPUTEPISM, PIBEHD MIATOTOBKH AyXKe HA3HKUH.

BixcyrricTh Bignosii abo MoBHA HEBIAMIOBIAHICTH TEMI.

I'pynoBa niaroroBka Ta nepekJjiaj AiJioBoi JOKyMeHTAUII A1 YMOBHOI KOMII

aHii

3n00yBau (Tpyra) BUKOHYE BCi a00 Matixke Bci yacturH 3aBaanHs (90—100%) BianoBiHO
JI0 KOMYyHiKaTUBHO1 MeTH. [lepekia g TOUHNH, TEPMIHOIIOTisl BXXHTa KOPEKTHO, JOTPUMAHO
YKaHPOBO-CTHIIICTUIHUX HOPM. JIekcrKka i TpaMaTrka BiAMOBIAAI0Th O(IMIIHHOMY CTHITIO.
MokuBi JHIIe MOOAWHOKI He3HauHi opdorpadivHi 4M MyHKTyaliliHi TOMHIIKH, SKI HE
BIUIMBAIOTh HA PO3YMiHHSI 3MICTY.

25-22

3100yBay BHKOHYE OCHOBHI YaCTHHM 3aBJAHHS 3 HE3HAYHHMHU TOMWIJIKAMH, IO HE
BIUIMBAIOTh HA 3araJlbHe PO3yMIHHA TeKCTy. JlOMyIeHO KiJlbKa CTHIICTHYHUX abo
TEPMiHOJIOTIYHMX HETOYHOCTEH, MPOTE KOMYHIKATHBHA META JOCSTAETHCS

21-17

3aBgaHHs BUKOHAHO YacTKOBO 3 MOMMJIKAMU B IMEpeKiaji, TepMiHax abo CTPYKTYpi, sIKi
YaCTKOBO CIIOTBOPIOKOTH 3MICT, TPOTe 3aranbHUN ceHc 30epiraerhcs. BussineHo
HEIOTPUMAHHS JSIKHX HOPM OQiIiHHO-TIJIOBOTO CTHIIIO.

16-11

3aBlaHHSA BHKOHAHO 13 CYTTEBUMHU JICKCUKO-CTHIICTHYHHUMH a00 TEPMiHOJIOTIYHUMHU
MOMMJIKAMH, SIKI BHKPHUBJISIOTH OKPEMi MOJIOKEHHS JOTOBOPY a00 3HMXKYIOTH HOro
¢dopManbHy sKicTh. HemoTpuMaHHS CTPYKTYpH, JOTIKM BHUKJIamy a00 THIOBHX
(hOpMYJTIOBaHb.

10-6

3no0yBay BuKoHye MeHIIe Hixk 30% 3aBaaHHs, IepeBakac BUKOPUCTAHHS HETPABUILHUX
JEKCUYHUX OOUHMLB 1 TrpaMaTHYHUX KOHCTPYKUiH. CTpyKTypa 1 3MICT JOKYMEHTIB
MTOBHICTIO MOPYIIIEHI.

5-1

3aBaHHs HE BUKOHAHO, a00 JIOMyNIEHO TaKi TOMUIIKH, IO TOBHICTIO YHEMOXKJIHBIIOIOTh
PO3YMiHHS 3MICTY TOKYMEHTIB. BificyTHil1 BHECOK y TpYNIOBY pOOOTY.

Hiaroroska apagry 10ropopy 3 nepexyaaiomM

3mo0yBay BuKoHYe 3aBaaHHs noBHICTIO (90—-100%), mepeknan BigoOpaskae BCi KIFOYOBI
HOJIOKEHHSI JIOTOBOPY 3 MAaKCHMAJIbHOIO TOYHICTIO, IOPUAWYHOI0 KOPEKTHICTIO 1
CTHJIICTUYHOIO BiAMOBINHICTIO OQIIiHO-I1IOBOMY CTHIIIO. BUKOpUCTAHO MpaBUIIBHY
TEPMIHOJIOTI0, CTPYKTYpHO JIOTiYHE OQOpMIICHHS. MOXJIUBI JIMIIE HE3HAYHI
opdorpadivHi i MyHKTYaIiiHI TOMWJIKH, SKi HE BIUIMBAIOTh HA CIPUHHSATTS TEKCTY.

25-22

3aBIaHHSA BUKOHAHO B OCHOBHOMY IPaBMJIBHO, 13 TOOAMHOKMMHU OMHIIKAMH B TEPMiHAX
abo MoBHOMY O(OpMIICHHI, SiIKi HE 3MIHIOIOThH 3MicTy. JloTpuMaHO 0a30By CTPYKTypy
JIOTOBOPY, IEPEKJIaJ 3arajoM BiANOBiJa€ HOPMaM ALT0BOTo cTiio. KoMyHikaTHBHA MeTa
JIOCSITHYTA.

21-17

BukoHaHO OCHOBHY 4YacTHHY 3aBJaHHsS, ajlé B TEpeKiaji HasBHI MOMWIKH abo
HETOYHOCTI, $IKIi 4YaCTKOBO BIUIMBAIOTh HA CHPUUHATTA 3MICTy a00 HOpUAHYHY
KOPEKTHICTh. Jlesiki TepMiHM TMEpeKIaZeHO HEBAA0 a00 CTUIIICTHYHO HEBHIIPABIAHO.
CTpyKTypa A0rOBOPY YACTKOBO MOPYIIEHA.

16-11

3aBiaHHsA BHKOHAHO 13 CYTTEBUMH JICKCUKO-CTHIICTHYHHUMH a00 TEPMiHOJIOTTYHHUMHM
MOMMJIKAMH, SIKI BHUKDHUBJISIOTH OKPEMi IOJIOKEHHS JIOTOBOPY a00 3HMXKYIOTH HOro
¢dbopManbHy sKicTh. HenoTpuMaHHS CTPYKTYpH, JIOTIKM BUKJIany a00 THUIOBHUX
¢dbopMyIIIOBaHb.

10-6

3nmo0yBay BuKoHYye MeHIe Hixk 30% 3aBaaHHs, IepeBakac BUKOPUCTAHHS HEMPaBUIbHUX
JNEKCUYHHUX OJMHMI 1 TpaMaTHYHUX KOHCTPYKIii. CTpykTypa i1 3MICT JOKYMEHTIB
TTOBHICTIO MOPYIIIEHI.
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3aBaHHA HE BUKOHAHO, a00 OIyIIEHO TaKi IOMMIIKH, 110 [TOBHICTIO YHEMOXKJIUBIIIOIOTh 0
PO3YMiHHSA 3MICTY TOKYMEHTIB. BiZicyTHili BHECOK y rpymnoBy po0oTy.

IloTouHuii Ta MOAYJIbHMIT KOHTPOJTI

[ToTounwuit i MOy ILHUI KOHTPOJIi MPOBOJSATH Y TECTOBIN (opmi. 3700yBay BHIOI OCBITH
Bignosinae Ha 100 3anuTanb. Pe3ynpraTi CKilagaHHs MIOTOYHOTO 1 MOAYJIPHOTO KOHTPOIIIB
OLIHIOIOTh 3a JAECATHOAIBHOIO IIKAJOK aBTOMAaTH30BaHO BIANIOBIIHO 1O KIIBKOCTI 10-1
NpaBUIBHO HalaHMX Bignosinei. Koxkne murtannsa ouiHroioTs y 0,1 Oama. PesynpraTu
CKJIaJaHHS IOTOYHOTO 1 MOAYJIBHOTO KOHTPOJIIB OLIHIOIOTh 33 AECATHOAIBHOO MIKAJIOK.

BinnoBiaHicTh 1IKaJ OLIHOK IKOCTI 32CBOEHHSI HABYAJIBHOI0 MaTepiaxy

Ominka 3a Ominka | OwuiHka 3a
HaIlIOHAJILHOIO IIKAN0K0 | B 0ajax | MIKaJo
st exzameny, KI1, KP ECTS IosicHenus
/3aiiky
N Binminno
Bigminno/ . n
90-100 A (BimMiHHE BUKOHAHHS JIUIIIE 3 HE3HATHOIO
3apaxoBaHo L
KUTBKICTIO TIOMHJIOK)
82-89 B Ayae nodpe
Tobpe/ (BHILIE CEpeHBOr0 PIBHS 3 KUIbKOMa IOMUJIKAMH)
P Hoope
3apaxoBaHo .
74-81 C (B 3araJbHOMY BipHE BUKOHAHHS 3 TIEBHOIO
KUTBKICTIO CYTTEBUX MOMHJIOK)
3agoBinbHO
64-73 D . s .
Hoope / (memoraHo, aje 31 3HAYHOO KiJIbKICTIO HEJOJIKiB)
3apaxoBaHo 60-63 E HocraTtHbo
(BMKOHAHHS BiATIOB11a€ MiHIMaJIbHUM KPUTEPisiM)
He3zagoBinbHo
35-59 FX : A
. (3 MOXKITMBICTIO TIOBTOPHOT'O CKJIATIAHHS)
He3zagoBinbno/ .
He3anoBiiibHO
HE 3apaxoBaHO ,
0-34 F (3 000B’SI3KOBMM TIOBTOPHUM BHBUYECHHSM
JIACITHATIIIHH)

5 NOJITHUKA KYPCY

5.1. O60B’s13k0OBE TOTPUMAaHHS aKaJIeMIuYHO1 JOOPOUECHOCTI 3/100yBayaMy BHIIOi OCBITH, a CaMe:

- caMOCTillHe BUKOHaHHS BCIX BUIB poOIT, 3aBJaHb, (JOpPM KOHTpPOIIIO, MependaueHnx pododoro
MPOTpamMoro0 I1i€i HaBYAITBHOI TUCIUILIIHU;

- IOCWJIaHHS Ha JpKepena iHpopmalii y pa3i BUKOpUCTaHHS 111eH, po3po0O0K, TBEpKEHb, BITOMOCTEH;
- TOTpUMaHHS HOPM 3aKOHOJIaBCTBA IIPO aBTOPChKE MPABO 1 CyMIXKHI IIPaBa;

- HaJjaHHA JO0CTOBipHOi i1H(opMalii Mpo pe3yapTaTH BIACHOT HaBUYAIBHOI (HAYKOBOi, TBOPYOI)
JUSITTEHOCTI, BUKOPUCTaH1 METOIUKHU JOCIIHKEHB 1 JKepena iHpopMallii.

5.2 JlomyckaeTbcs BH3HAHHS pe3yJbTaTiB HaBUaHHS 3/100yBayiB BHINOi OCBITH, OTPUMaHHUX Y
HedopMasbHIN OCBITI BIANOBIAHO 10 «llojokeHHs Mpo MOPSAOK BU3HAHHS Ta Iepe3apaxyBaHHS
pe3yibTaTiB HaBYaHHA, 3100yTUX IUIIXOM (opMaIbHOI, HeopMaabHOI Ta/abo iIHPOPMAIBHOT OCBITH
Ta BU3Ha4YeHHs akaaeMiuHoi pizauil y KHY T ».

5.3. Jlns onepskaHHs MiHIManbHOI TO3UTHUBHOI OIIHKK 3 JTUCIUIUIIHK HEOOXIAHO y BHU3HAYEHI
BUKJIaJJaueM CTPOKU HaOpaTu MiHIMANbHY KUIBKICTh 0aJliB 32 KOXKHY TEMY 1 MOJIYJIbHUNA KOHTPOJIb.
5.4.Y pa3i HECBOE€UAaCHOTO BUKOHAHHS pOOIT KIIBbKICTh HaOpaHUX OaniB 3HWKYeThCs HA 30%.

5.5. Tlepenecenns TepMiHy 3/1a4l poOiT/mepe3aaya:

- MOXJIMBE TOJOBXEHHSA CTPOKIB 3/adi poOIT 3 MOBaXKHUX MPHUYUH (JIKApHAHUH, akaJeMiduHa
MOOUTBHICTB), PO 1110 TOTPIOHO MOMEPETUTH BUKIIaa4ya 3a3/1aJ1eriib;

- 6e3 MOBa)XKHUX NMPHYUH — KUIbKICTh HaOpaHuX OaiiB 3HMXKYyeTbes Ha 30%.

5.6. Y pa3i BUSABJICHHS IJIariaTy 3/100yBady BUIIOi OCBITH TTOBEPTAETHCS pOOOTA Ta BUIAETHCS HOBUI
BapiaHT 3aBJaHHS.
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5.7. IlponymieHH1 3aHATTS BIANPALbOBYIOTHCS 3700yBadeM BHUIIOI OCBITH 3TiHO 3 MOTOKEHUM 3
BHKJIQ/IaueM 1HAMBIAyadbHUM TpadikoM y pa3i HEAOCTAaTHBOI KUIBKOCTI OamiB JUIsi OTPUMAaHHS
MiHIMaJIbHOI MO3UTUBHOT OI[IHKH 3 TUCITUILIIHU.

5.8. Ockap>keHHsI OIIIHIOBaHHS BiIOyBaeThCs 3TiMHO 3 «II0JOKEHHSIM TPO MOPSAIOK 1 METOIUKY
PEUTHHTOBOTO OLIIHIOBAHHS aKa/eMiuHuX nocsarHeHs cryneHTiB KHY T i Takum ynHOM: 3100yBay
BUIIOI OCBITH, SIKHH HE MOTO/KYETHCS 3 PE3YJIFTATOM MiJCYMKOBOTO KOHTPOJIIO, MAa€ TIPABO OJAaTH
3asBy Ha IM’Sl peKTopa 3a TOTOKEHHSIM JeKaHa (akynbTeTy / AMPEKTOpa IHCTHUTYTY B JI€HBb
MPOBEACHHS ek3aMeHy abo He misHime 15:00 HacTymHOro pobouoro mHs. st po3risay amensiii
IPOTSTOM TPHOX POOOYMX JHIB MiCIs MOJadi 3asBM Ha (aKyabTeTi / IHCTUTYTI HAKa30M PEKTOpa
CTBOPIOETHCS alleyIsAIiifHa KOMICIS B TAKOMY CKJIaJi: TOJI0Ba KOMIcCii (POPEKTOp, JeKaH (aKyIbTeTy
/ TUPEKTOp IHCTHUTYTY, 1X 3aCTYMHUKU a00 AupekTop HaBuanbHO-METOJMYHOTO LEHTPY YIPaBIiHHS
MIITOTOBKOIO (haxiBIliB), CEKpeTap Ta WICHH KoMicii (000B’SI3KOBO Ma€ OyTH MPEACTaBHUK Bif
CTYJCHTCHKOTO CAMOBPSITyBaHHS ). ATICIAIIHA KOMICis OI[IHIO€ MMCHMOBI BIJTIOBi/Ii CTYACHTA, SIKUI
Mo/IaB ameJsIlilo, Ha KOJKHE 3aBIAaHHS OKPEMO 3a KPUTEPIsMH, 10 BH3HAYCHI B poOOUiil mporpami
HABYAJIbHOT JUCHUIUTIHU. J[0JJaTKOBE OMMUTYBAaHHS CTYJIEHTA i 9ac pO3MISAIy HOro poboTH He
JOMYCKAEThCS. ATENAIiiHA KOMICisS TICHs pO3IJIsAy amelsiii CTyIeHTa yXBaJllO€ OJHE 3 JIBOX
piteHb: abo BUCTaBIICHA OIIHKA 3 HABYAJIBHOI JUCIUILTIHA BiJIOBIAA€ PIBHIO 1 SKOCTI BUKOHAHOI
po0OOTH Ta HE 3MIHIOETHCS, 00 BUCTaBJICHA OLIIHKA 3 HABYAJIbHOT IUCIUILTIHYA HE BIJMOBIIA€ PIBHIO 1
SIKOCTI BUKOHAHOI poOOTH Ta 30UIBIITYETHCS / 3MEHIIYETHCS Ha MEBHY KIJIBKICTh OalliB (YKa3yEThCSI
HOBAa OIliHKA Ta 0aM BiAMOBIAHO IO MPUWHSATOI CHCTEMH OIlIHIOBAHHS 3HAHBD ).

6 METOAUYHE 3ABE3IIEYEHHS

1. Po6oua HaBuanbHa IpoOrpama.

2. MonynbHe cepenoBuie ocBiTHROro npouecy KHY T/ i3 7oCTynoM 10 METOIUYHUAX MaTepiaiB.
3. 30ipKka TECTOBUX 1 KOHTPOJIbHUX 3aBJaHb IS MOTOYHOTO (MOIYJIBHOTO).

4. OniHroBaHHS HABYAJIHHHX JIOCATHEHb CTY/ACHTIB.

7 PEKOMEH/IOBAHA JIITEPATYPA
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6. boiiko S.B., Hikonosa B.I'. Y3aranpHeHa cucTeMa mepekiiaganbkuX BiATBOPEHD Y JTOCITHEHHI
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7. boiiko f.B. Ilepexnan ainoBoi mokymenTamii. KoHcmekT nekuiii uig 3100yBadiB HEpIIOTO
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